Экзаменационные вопросы

по дисциплине «Литература страны изучаемого языка и проблемы перевода»

Специальность: 5В020700 - «Переводческое дело»
Семестр  осенний, 4 курс, р/о 3 кредита
МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ
Итоговая аттестация проходит в форме письменного экзамена. Экзаменационный  билет состоит из 3 блоков. 
Блок 1 – теоретический, включает вопросы по теории литературы.

Блок 2 – практический, включает анализ творчества  поэтов и писателей.
Блок 3 – практический, включает выполнение заданий  по приложению.
	Оценка по
 буквенной
	Цифровой 
эквивалент
	%-ное содержание
	Оценка по традиционной  

системе

	системе
	баллов
	
	

	А
	4,0
	95-100
	Отлично

	А-
	3,67
	90-94
	

	В+
	3,33
	85-89
	Хорошо

	В
	3,0
	80-84
	

	В-
	2,67
	75-79
	

	С+
	2,33
	70-74
	Удовлетворительно

	С
	2,0
	65-69
	

	С-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D-
	1,0
	50-54
	

	F
	0
	0-49
	Неудовлетворительно


Блок 1 

1 Древний период (до 918 г. н. э ). Мифы и легенды Кореи. 
2 Основные исторические предания. 
3 Основные мотивы корейских мифов.
4 Миф о Тангуне, основателе Кочосон. 
5 Особенности традиционной корейской литературы, проблемы её периодизации и жанрового определения.
6  Ритуальные песни – предвестники хянга.
7  Развитие поэзии на родном языке в жанре хянга  в эпоху трёх государств и Силла.
8 Новый поэтический жанр сиджо 
9 Литература позднего средневековья ч.1. (1392- 1586 гг.).
10  Возникновения жанра «пустяковых речений» пхэсоль.
11 Рождение нового жанра аллегории или псевдобиографии.
12 Литература позднего средневековья ч.2.(1586- 1987 гг.). 
13 Новая литература (1897-1908).
14 Современная литература (1910-1945 гг.).
15 Литература разделенной нации.
16 Новый поэтический жанр сиджо 
17 Новая проза.

18 Основные тенденции развития корейской литературы на рубеже ХХ-XXI вв.
19 Литература корейцев Казахстана (по выбору)
20 Новая литература (1897-1908).
Блок 2
1.  Творчество Ким Сисыпа (1435-1493) как основоположника жанра сюжетного повествования.
2. «Новые истории, написанные на горе Кымо» Кымосинхва  Ким Сисыпа.
3. Произведение Ли Ин-чхика («Хере-ну» «Кровавые слезы») и проблемы перевода.
4. Творчество Чве Нам-сон «От моря детям».
5. Творчество Ли Ин-чхика, Ли Хе-чхо, Ан Гук-сона.
6. Творчество Ли Ин-чхика, Ли Хе-чхо, Ан Гук-сона
7. Творчество Ли Квансу (1892-1950) и Ким Тонина (1900-1951).
8. Творчество Ким Соволя.
9. Творчество Чо Се-хи «Мячик, запущенный карликом ввысь».
10. Творчество Ким Донни «Шаманка» и проблемы перевода.  
11. Творчество Джо Джон-нэ «Тэбексанмэк».
12. Творчество Чхве Инхуна  «Площадь» и проблемы перевода. 
13.  Творчество Ли Мун-ель «Свинья Пилона».

14. Творчество Хо Гюна «Хон Гиль-дон» и проблемы перевода.

15.  Творчество Ким Нам-джу «В ту осень».

Блок 3  

Перевести следующие произведения  и описать  трудности перевода.

1. «향가»   и  трудности   перевода.
서동요
    선화 공주님은
     남몰래 얼어 두고
    서동 방을
    밤에 몰래 안고 가다
2. «가시리» и  трудности   перевода.
지은이 모름
가시렵니까? 가시렵니까?
나를  버리고 가시렵니까?
나더러는 어찌 살라 하고
버리고  가시렵니까?
붙잡아 두고 싶지만
싫어지면 아니 올까 두려워
서러운 임 보내오니
가시거든  얼른  돌아오세요.
3. «동동» и   трудности  перевода. 
지은이 모름
덕은 신령님께 바치옵고 복은 임금님께 바치옵고
덕과 복을 바치러 오십시오.
정월 시냇물은 아아, 얼었다 녹았다 하는데
세상에 태어나서 이 몸이여, 홀로 살아가는구나.
이월 보름에  아아, 높이 켜 놓은 등불 같구나.
만인을 비추실 모습이 도다.
삼월 지나며 피어난 아아, 늦은 봄 진달래꽃이여,
남이 부러워할 모습을 지니고 태어나셨구나.
4.  «진달래 꽃» и  трудности   перевода.
     나   보기가  역겨워

         가실  때에는  

말 없이 고이  보내 드리오리다.

        영변엔 약산

          진달래꽃 

아름  따다 가실 길에 뿌리오리다.

     가시는 걸음 걸음 

            놓은  그  꽃을 

사뿐이 즈려밟고 가시옵고 소.

          나   보기가  역겨워

             가실  때에는  

죽어도  아니  눈물  흘리오리다.

                                            김 소 월  «진달래 꽃» . –(2012)  외국인을 위해 한국문화사.- 79 쪽.
5. «향가»   и  трудности   перевода.
서동요
    선화 공주님은
     남몰래 얼어 두고
    서동 방을
    밤에 몰래 안고 가다
6. «가시리» и  трудности   перевода.
지은이 모름
가시렵니까? 가시렵니까?
나를  버리고 가시렵니까?
나더러는 어찌 살라 하고
버리고  가시렵니까?
붙잡아 두고 싶지만
싫어지면 아니 올까 두려워
서러운 임 보내오니
가시거든  얼른  돌아오세요.
7. «동동» и   трудности  перевода. 
지은이 모름
덕은 신령님께 바치옵고 복은 임금님께 바치옵고
덕과 복을 바치러 오십시오.
정월 시냇물은 아아, 얼었다 녹았다 하는데
세상에 태어나서 이 몸이여, 홀로 살아가는구나.
이월 보름에  아아, 높이 켜 놓은 등불 같구나.
만인을 비추실 모습이 도다.
삼월 지나며 피어난 아아, 늦은 봄 진달래꽃이여,
남이 부러워할 모습을 지니고 태어나셨구나.
8.  «진달래 꽃» и  трудности   перевода.
     나   보기가  역겨워

         가실  때에는  

말 없이 고이  보내 드오리다.

        영변엔 약산

          진달래꽃 

아름  따다 가실 길에 뿌리오리다.

     가시는 걸음 걸음 

            놓은  그  꽃을 

사뿐이 즈려밟고 가시옵고 소.

          나   보기가  역겨워

             가실  때에는  

죽어도  아니  눈물  흘리오리다.

                                            김 소 월  «진달래 꽃» . –(2012)  외국인을 위해 한국문화사.- 79 쪽.
9. «향가»   и  трудности   перевода.
서동요
    선화 공주님은
     남몰래 얼어 두고
    서동 방을
    밤에 몰래 안고 가다
10. «가시리» и  трудности   перевода.
지은이 모름
가시렵니까? 가시렵니까?
나를  버리고 가시렵니까?
나더러는 어찌 살라 하고
버리고  가시렵니까?
붙잡아 두고 싶지만
싫어지면 아니 올까 두려워
서러운 임 보내오니
가시거든  얼른  돌아오세요.
11. «동동» и   трудности  перевода. 
지은이 모름
덕은 신령님께 바치옵고 복은 임금님께 바치옵고
덕과 복을 바치러 오십시오.
정월 시냇물은 아아, 얼었다 녹았다 하는데
세상에 태어나서 이 몸이여, 홀로 살아가는구나.
이월 보름에  아아, 높이 켜 놓은 등불 같구나.
만인을 비추실 모습이 도다.
삼월 지나며 피어난 아아, 늦은 봄 진달래꽃이여,
남이 부러워할 모습을 지니고 태어나셨구나.
12.  «진달래 꽃»  и  трудности   перевода.
     나   보기가  역겨워

         가실  때에는  

말 없이 고이  보내 드리오리다.

        영변엔 약산

          진달래꽃 

아름  따다 가실 길에 뿌리오리다.

     가시는 걸음 걸음 

            놓은  그  꽃을 

사뿐이 즈려밟고 가시옵고 소.

          나   보기가  역겨워

             가실  때에는  

죽어도  아니  눈물  흘리오리다.

                                            김 소 월  «진달래 꽃» . –(2012)  외국인을 위해 한국문화사.- 79 쪽.
13. «향가»   и  трудности   перевода.
서동요
    선화 공주님은
     남몰래 얼어 두고
    서동 방을
    밤에 몰래 안고 가다
14. «가시리» и  трудности   перевода.
지은이 모름
가시렵니까? 가시렵니까?
나를  버리고 가시렵니까?
나더러는 어찌 살라 하고
버리고  가시렵니까?
붙잡아 두고 싶지만
싫어지면 아니 올까 두려워
서러운 임 보내오니
가시거든  얼른  돌아오세요.
15. «동동» и   трудности  перевода. 
지은이 모름
덕은 신령님께 바치옵고 복은 임금님께 바치옵고
덕과 복을 바치러 오십시오.
정월 시냇물은 아아, 얼었다 녹았다 하는데
세상에 태어나서 이 몸이여, 홀로 살아가는구나.
이월 보름에  아아, 높이 켜 놓은 등불 같구나.
만인을 비추실 모습이 도다.
삼월 지나며 피어난 아아, 늦은 봄 진달래꽃이여,
남이 부러워할 모습을 지니고 태어나셨구나.
